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Dawno, dawno temu Kura i Orlica
przyjaźniły się. Żyły w zgodzie ze
wszystkimi ptakami. Żaden z ptaków nie
potrafił latać.

•••

Il était une fois, Poule et Aigle étaient
amis. Ils habitaient en paix avec tous les
autres oiseaux. Pas un seul pouvait voler.
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Pewnego dnia na ziemi nastał głód. Orlica
musiała wędrować bardzo daleko, aby
znaleźć pożywienie. Gdy wróciła zmęczona
powiedziała: „Musi być jakiś prostszy
sposób podróżowania!”

•••

Un jour, il a eu une famine dans le pays.
Aigle devait marcher très loin pour
trouver de la nourriture. Elle revenait
épuisée. « Il doit avoir une façon plus
simple de voyager ! » dit Aigle.
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Po dobrze przespanej nocy Kura wpadła
na znakomity pomysł. Zaczęła zbierać
pióra, które leżały na ziemi. „Pozszywajmy
je ze sobą, a potem przyczepmy je do
naszych piór” – powiedziała. “Może wtedy
będzie nam łatwiej podróżować.”

•••

Après une bonne nuit de sommeil, Poule
eut une idée de génie. Elle commença à
recueillir les plumes tombées de tous
leurs amis oiseaux. « Cousons-les
ensemble par-dessus nos propres plumes,
» elle dit. « Peut-être que cela rendra nos
voyages plus simple. »
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Orlica była jedynym ptakiem, który miał
igłę, więc zaczęła szyć pierwsza. Uszyła
parę pięknych skrzydeł i poleciała wysoko
nad głową Kury. Kura pożyczyła igły od
Orlicy i zaczęła szyć, ale szybko znudziła
się tym zajęciem. Zostawiła igłę na szafce i
wróciła do kuchni, aby przygotować obiad
dla dzieci.

•••

Aigle était la seule dans le village avec une
aiguille, alors elle commença à coudre en
premier. Elle se fabriqua une belle paire
d’ailes et vola au-dessus de Poule. Poule
emprunta l’aiguille, mais elle se fatigua de
coudre. Elle laissa l’aiguille sur l’armoire et
se rendit dans la cuisine pour préparer de
la nourriture pour ses enfants.
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Inne ptaki zobaczyły odlatującą Orlicę i
poprosiły Kurę, aby pożyczyła im igły.
Wkrótce po niebie latało mnóstwo
ptaków.

•••

Mais les autres oiseaux avaient vu Aigle
s’envoler. Ils demandèrent à Poule de leur
prêter l’aiguille pour qu’ils puissent se
faire des ailes aussi. Bientôt il y avait des
oiseaux qui volaient partout dans le ciel.
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Kiedy ostatni ptak zwrócił igłę, Kury nie
było w domu. Jej dzieci wzięły igłę i zaczęły
się nią bawić. Kiedy znudziły się zabawą,
zostawiły igłę w piasku.

•••

Quand le dernier oiseau retourna l’aiguille
empruntée, Poule n’était pas là. Donc, ses
enfants prirent l’aiguille et commencèrent
à jouer avec elle. Lorsqu’ils se fatiguèrent
de ce jeu, ils laissèrent l’aiguille dans le
sable.
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Orlica wróciła po południu i poprosiła o
zwrot igły. Chciała poprawić swoje
skrzydła, które poluzowały się podczas
lotu. Kura szukała igły na szafce. Szukała w
kuchni. Szukała na podwórku. Igła
zniknęła!

•••

Plus tard cet après-midi, Aigle revint. Elle
demanda d’avoir l’aiguille pour réparer
quelques plumes qui s’étaient desserrées
durant son voyage. Poule jeta un coup
d’œil sur l’armoire. Elle regarda dans la
cuisine. Elle regarda dans la cour. Mais
l’aiguille ne pouvait pas être retrouvée.

8



„Daj mi jeden dzień!” – Kura błagała
Orlicę. „Wtedy naprawisz swoje skrzydła i
znów polecisz po jedzenie”. Orlica
odpowiedziała: „Jeden dzień. Jeżeli nie
znajdziesz mojej igły, oddasz mi jedno ze
swoich piskląt jako zapłatę.”

•••

« Donne-moi un autre jour, » Poule
supplia Aigle. « Ensuite, tu pourras réparer
ton aile et t’envoler pour aller chercher de
la nourriture encore une fois. » «
Seulement un autre jour, » dit Aigle. « Si tu
ne peux pas trouver l’aiguille, tu devras
me donner un de tes poussins comme
paiement. »
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Kiedy Orlica przybyła następnego dnia,
Kura grzebała w piasku, ale igły nadal
nigdzie nie było. Orlica szybko obniżyła lot
i porwała jedno z piskląt. Od tej pory,
zawsze gdy nadlatuje Orlica, Kura grzebie
w piasku szukając igły.

•••

Quand Aigle arriva le jour suivant, elle
trouva Poule en train de gratter dans le
sable, mais pas d’aiguille. Alors, Aigle
descendit très vite en vol, attrapa un des
poussins et l’emporta avec elle. À jamais
après cela, chaque fois qu’Aigle apparaît,
elle trouve Poule qui gratte dans le sable
pour essayer de retrouver l’aiguille.
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Gdy cień skrzydeł Orlicy pada na ziemię,
Kura ostrzega swoje pisklęta, aby się
schowały. Pisklęta odpowiadają: „Nie
jesteśmy głupie. Uciekniemy i schowamy
się!”

•••

Lorsque l’ombrage de l’aile d’Aigle tombe
par terre, Poule avertit ses poussins. «
Tassez-vous du terrain sec et dégagé. » Et
ils répondent, « Nous ne sommes pas
imbéciles. Nous courrons. »
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